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PREFACE

Timur Lang (“Timur the Lane”, 8th April 1336-18th
I‘ebruary 1405, at the age of seventy-one) was the founder of the
Timurid dynasty which ruled in Central Asia and eastern Iran from
1370 to 1570 A.D. ,

Timur’s autobiography entitled Ma{ﬁ?zat-—i“Timuri or Tuzuk-
i Timuri, also called Wagqi‘at-i Timuri (the “Autobiographical
memoirs”), is an autobiographical record of his life from his
seventh year to his death followed usually by an appendix called
Tuzuk-i Timuri, or Tuzitkat-i Timuri (the “Institutes, designs and
enterprises”), both now usually regarded as spurious and a later
fabrication but ostensibly translated from a Chaghatai Turkish
original found in the library of Ja‘far Pasha, Governor of the
Yemen, by Mir Abi Talib Husaini Turbati, a native of Khurasan,
who presented this translation to Shahjahan in 1047/1637-8. When
it was read to Shahjahan he noticed errors and divergences from
the Zafarnamah of Yazdi and other contemporary or near
contemporary histories. He therefore ordered M. Afzal b. Tarbiyat
Khan Bukhari in the same year to compare it with the Zafarnamah
and the other histories, to delete Abu Talib’s additions, to supply/
his omissions and to correct his dates. This enlarged and corrected
edition of Memoirs under the title Malfuzat-i Sahib-Qirdan, was
extended to Timur’s death.

Editions:

(Tuzitkat only): 1) Institutes, Political and Military
written... by the great Timour..., first translated into Persian by
Abu Taulib Alhusseini, and thence into English, with... notes by
Major Davy...The whole work published with a preface,
indexes...by T. White. Oxford 1783.

2) Institutes, political and military of the Emperor Timour.
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In Persian and English (Major Davy’s tr. with J. White’s notes).
Book the first. Calcutta 1785 (pp. 85. No more published).

3) Kitab-1 Qabisnamah...wa risalah-i Tuzuk-i Timuri.
Teheran 1285/1868.

4) Tarikh-i Sultan mabriir musamma bah Tuzuk-i Timur.
Bombay 1307/1890 (reprinted from Major Davy’s edition
accessible to Edwards).

Translations:

English translation (Malfiizat only, as far as Timur’s 41*
year). The Malfuzat Timury, or Autobiographical Memoirs of the
Mughal Emperor Timur, written in the Jagtay Turky Language,
turned into Persian, by Major Charles Stewart, London 1830
(extending to the year 777/1375-6). Reprinted; Lahore: Sang-e-
Meel Publications, 2000.

French translation (Tuzitkat only) Instituts politiques et
militaires de Tamerlane...traduit...sur la version persane d’Abou-
Taleb-al-Hossein...par L. Langlés. Paris 1787.

Urdu translation by Subhan Bakhsh, Delhi 1845; by M.
Fazl al-Haqq, also called Ahmad Miyan of Ahmadabad. Bombay
1908. |

In 800/1398, Timur set out for India and on 17th December
1398 (7th Rabi‘ II 801) took Delhi. (For Timur’s wars in India see
Ghiyas ad-Din ‘Ali Yazdi’s Riznamah Ghazawat-i Hindusitan,
edited by L. A. Zimin and V. V. Barthold, St. Petersburg 1915;
Irfan Habib: “Timur in the political tradition and historiography of
Mughal India”, in: Maria Szuppe, ed.: L héritage timouride Iran-
Asie Central-Inde, XV°—XVIIF siécle, Cahiers d’Asie Centrale 3-
4, Tashkent and Aix-en-Provence, 1997, pp. 297-312).

Malfizat-i Sahib-Qiran deals with Timur’s invasion of
India and it was translated in English, alongwith Yazdi’s
Zafarnamah’s relevant part, by C.E. Chapman and J. Dowson (see
Elliot: History of India, vol. Il pp. 394-477). The present edition is
based on this translation, but in a new format.

l.ahore M. Tkram Chaghatai
15.8.2004



TUZAK-I-TIMURI
THE AUTOBIOGRAPHY OF TIMUR

This 1s an autobiographical memoir of the Emperor Timur, written
in the Chaghatai Turki language, translated into Persian by Abu
Talib Husaini, and dedicated to the Emperor Shah Jahan, who
began to reign in A. D. 1628.

In the brief preface to his translation, Abu Talib states that
he found the original Turki work in the library of Ja‘far, Hakim of
Yaman,' and that it consisted of a history of Timur, from the
seventh to the seventy-fourth year of his age. The reticence of Abu
Talib as to the authenticity of the original work, and the
strangeness of the place for the discovery of a MS. in a Turki
language, have given rise to the ‘suspicion that there was no such
work, and that Abu Talib made the statement to give greater
authority to a production of his own. Major Davy, who first
brought the work to notice, argued against this supposition,
grounding his opinion on the internal evidence of the work itself,
and on the improbability of an author resorting to “an artifice
which could tend only to diminish his fame and his profit.” The
probability is that Abu Talib knew nothing more of the work than
what he learned from its own pages, and that when he had turned
these into Persian he had nothing to add. Timur’s descendants
seem to have had a partiality for writing their own memoirs, as in

| . . . . .
A person of this name was Pasha of Yaman in 1610. -——Astley’s Voyages referred to

by Stewart in the Preface to his translation.
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the instances of Babur and Jahangir; and others, who did not
profess to be their own biographers, provided for a record of their
lives and actions being written. This family predilection is of itself
something in favour of the authenticity of the work.

The fact of its being a genuine work, produced under the
supervision of Timur himself, can however be proved upon more
certain evidence. Only thirty years after Timur’s death, Sharafu-d
din Yazdi wrote his celebrated Zafar-nama, or Book of Victory, to
commemorate the exploits of Timur, and in his preface he details
the sources from which his work was drawn, and the auspices
under which it was written. To establish the veracity and authority
of his history, he first describes, in the following words, the way in
which a record of the events of Timur’s reign was kept at the court
of that Emperor. '

“The third recommendation (of this my work, named
Zufar-nama) 1s its truthfulness — the exactness and verity of the
accounts and descriptions of the various events of Timur’s life,
both at home and abroad. Men of the highest character for
lcarning, knowledge, and goodness, Uighur officers and Persian
sccretaries, were in attendance at the Court of Timur, and a staff of
them under the orders of the Emperor wrote down an account of
everything that occurred. The movements, actions and sayings of
Timur, the various incidents and affairs of State, of religion, and
the ministers, were all recorded and written down with the greatest
care. The most stringent commands were given that every event
should be recorded exactly as it occurred, without any modification
cither in excess or diminution. This rule was to be particularly
observed in matters of personal bearing and courage, without fear
or favour of any one, and most especially in respect of the valour
and prowess of the Emperor himself. The learned and eloquent
writers having recorded the facts, their compositions were polished
and finished off in verse and prose. From time to time these
writings were brought into the royal presence and were read to the
[imperor, so as to insure confidence by the impress of his approval.
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In this way the records of the various incidents and actions of the
life of Timur, whether recounted in Turki verse or Persian prose,
were revised and finally recorded in prose and verse. Besides this,
some of the officers of the Court wrote down the incidents of the
reign of Timur, and took the greatest pains to ascertain the truth of
what they recorded. Accomplished writers then moulded these
productions into Turki verse and Persian prose.”

Sharafu-d din then goes on to relate how his own royal
patron Ibrahim, grandson of Timur, took the greatest interest in the
composition of the Zafar-nama; how he procured from all parts of
his dominions copies of the works relating to the life of Timur, in
prose and verse, in Turki and in Persian; how he supplied him with
men learned in Persian and Turki as assistants; how reference was
made to surviving actors in the events recorded; how he wrote
letters in all directions to settle discrep?mcies in the MSS., and how
he had the work read to him in the rough draft and in the finished
state.' ,

So the basis of Sharafu-d din’s history was a work or works
written under the direction or with the approval of Timur, and a
comparison of the Zafar-nama with the Malfuzat proves the one to
- be a mere reproduction of the other. The events recorded and their
succession are identical,” and leave no doubt upon the mind that
Sharafu-d din translated or wrote over again in an ornate style that
history which had been complied under Timur’s direction. Like
Oriental writers in general, he half conceals the true origin of his
book, and. so exaggerates the magnitude and importance of his
own labours, but the only difference observable in the two works
is, that one is the production of a skilful and accomplished writer,
the other the work of a plain, laborious and minute chronicler of
events. With all the rhetoric and flourishes of the Zafar-nama, the

Petis de la Croix in his translation of the Preface of the Zafar-nama, which is
abridged, and is less accurate than the rest of his translation, has made all this to
appear as if it applied to Timur.

So far at least as concerns the extracts in this volume.

b
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narrative is shorter than that of the detailed and verbose biography.

The Tuzukat or Institutes were translated into English by
Major Davy, and published under the editorship of Professor
White, at Oxford, in 1783, ard this work was turned into French by
M. Langles, and published in 1787.

The Malfuzat or Memoirs, as far as the forty-first year of
Timur’s age, were translated into English by Major Stewart, and
were published by the Oriental Translation IFund in 1830.

The MS. used by Major Davy and Major Stewart was
imperfect, ending abruptly with the forty-first year of Timur’s age.
This MS. is now in the library of the Royal Asiatic Society, which
library also possesses another imperfect copy. There is a similar
defective copy in the library of the East Indian office; Sir H. Elliot
also procured a defective copy in India, and there are several in the
British Muscum. These, in all probability, were derived directly or
indirectly from one MS. But the British Museum has lately secured
a perfect copy from the library of the late General Hamilton, which
bears the marks of having once belonged to the Royal Library at
I.ucknow.

Besides the Version of Abu Talib, there is another, the
work of Muhammad Afzal Bukhari. The author of this later
version tells us in his preface that when Amir Abu Talib’s
translation had been read by the Emperor Shah Jahan, it was found
to contain errors and mistakes. Its statements occasionally differed
from those of the Zafar-nama and other histories and while
omitting events recorded in the Zafar-nama, it added others of
which no notice had been taken in that work. For these reasons he
goes on to say: ‘‘In the year 1047 of the Hijra, and tenth of His
Majesty Shah Jahan’s reign (A.D. 1687),' the royal orders were
issued to me, the meanest of the servants of the Imperial Court
(Muhammad Afzal Bukhari), to read and revise this book from
beginning to end, and to assimilate it with the Zafar-nama, of the







